
ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰੁ ੩ ॥ 
Aasaa, Third Mehl, Chhant, Third House: 

ਸਾਜਨ ਭ੃ਰ੃ ਩ਰੀਤਭਹੁ ਤੁਭ ਸਹ ਕੀ ਬਗਤਤ ਕਰ੃ਹ੅ ॥ 
O my beloved friend, dedicate yourself to the devotional worship of your 
Husband Lord. 

ਗੁਰੁ ਸ੃ਵਹੁ ਸਦਾ ਆ਩ਣਾ ਨਾਭੁ ਩ਦਾਰਥੁ ਲ੃ਹ੅ ॥ 
Serve your Guru constantly, and obtain the wealth of the Naam. 

ਬਗਤਤ ਕਰਹੁ ਤੁਭ ਸਹ੄ ਕ੃ਰੀ ਜ੅ ਸਹ ਤ਩ਆਰ੃ ਬਾਵਏ ॥ 
Dedicate yourself to the worship of your Husband Lord; this is pleasing to 
your Beloved Husband. 

ਆ਩ਣਾ ਬਾਣਾ ਤੁਭ ਕਰਹੁ ਤਾ ਤਪਤਰ ਸਹ ਖੁਸੀ ਨ ਆਵਏ ॥ 
If you walk in accordance with your own will, then your Husband Lord will not 
be pleased with you. 

ਬਗਤਤ ਬਾਵ ਇਹੁ ਭਾਰਗੁ ਤਫਖੜਾ ਗੁਰ ਦੁਆਰ੄ ਕ੅ ਩ਾਵਏ ॥ 
This path of loving devotional worship is very difficult; how rare are those who 
find it, through the Gurdwara, the Guru's Gate. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਕਰ੃ ਤਕਰ਩ਾ ਸ੅ ਹਤਰ ਬਗਤੀ ਤਿਤੁ ਲਾਵਏ ॥੧॥ 
Says Nanak, that one, upon whom the Lord casts His Glance of Grace, links 
his consciousness to the worship of the Lord. ||1|| 

ਭ੃ਰ੃ ਭਨ ਫ੄ਰਾਗੀਆ ਤੂੰ ਫ੄ਰਾਗੁ ਕਤਰ ਤਕਸੁ ਤਦਖਾਵਤਹ ॥ 
O my detached mind, unto whom do you show your detachment? 

ਹਤਰ ਸ੅ਤਹਲਾ ਤਤਨਹ ਸਦ ਸਦਾ ਜ੅ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ॥ 
Those who sing the Glorious Praises of the Lord live in the joy of the Lord, 
forever and ever. 

ਕਤਰ ਫ੄ਰਾਗੁ ਤੂੰ ਛ੅ਤਿ ਩ਾਖੰਿੁ ਸ੅ ਸਹੁ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਜਾਣਏ ॥ 
So become detached, and renounce hypocrisy; Your Husband Lord knows 
everything. 



ਜਤਲ ਥਤਲ ਭਹੀਅਤਲ ਏਕ੅ ਸ੅ਈ ਗੁਰਭੁਤਖ ਹੁਕਭੁ ਩ਛਾਣਏ ॥ 
The One Lord is pervading the water, the land and the sky; the Gurmukh 
realizes the Command of His Will. 

ਤਜਤਨ ਹੁਕਭੁ ਩ਛਾਤਾ ਹਰੀ ਕ੃ਰਾ ਸ੅ਈ ਸਰਫ ਸੁਖ ਩ਾਵਏ ॥ 
One who realizes the Lord's Command, obtains all peace and comforts. 

ਇਵ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸ੅ ਫ੄ਰਾਗੀ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥੨॥ 
Thus says Nanak: such a detached soul remains absorbed in the Lord's Love, 
day and night. ||2|| 

ਜਹ ਜਹ ਭਨ ਤੂੰ ਧਾਵਦਾ ਤਹ ਤਹ ਹਤਰ ਤ੃ਰ੄ ਨਾਲ੃ ॥ 
Wherever you wander, O my mind, the Lord is there with you. 

ਭਨ ਤਸਆਣ਩ ਛ੅ਿੀਐ ਗੁਰ ਕਾ ਸਫਦੁ ਸਭਾਲ੃ ॥ 
Renounce your cleverness, O my mind, and reflect upon the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਸਾਤਥ ਤ੃ਰ੄ ਸ੅ ਸਹੁ ਸਦਾ ਹ੄ ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਸਭਾਲਹ੃ ॥ 
Your Husband Lord is always with you, if you remember the Lord's Name, 
even for an instant. 

ਜਨਭ ਜਨਭ ਕ੃ ਤ੃ਰ੃ ਩ਾ਩ ਕਟ੃ ਅੰਤਤ ਩ਰਭ ਩ਦੁ ਩ਾਵਹ੃ ॥ 
The sins of countless incarnations shall be washed away, and in the end, you 
shall obtain the supreme status. 

ਸਾਿ੃ ਨਾਤਲ ਤ੃ਰਾ ਗੰਢੁ ਲਾਗ੄ ਗੁਰਭੁਤਖ ਸਦਾ ਸਭਾਲ੃ ॥ 
You shall be linked to the True Lord, and as Gurmukh, remember Him forever. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਜਹ ਭਨ ਤੂੰ ਧਾਵਦਾ ਤਹ ਹਤਰ ਤ੃ਰ੄ ਸਦਾ ਨਾਲ੃ ॥੩॥ 
Thus says Nanak: wherever you go, O my mind, the Lord is there with you. 
||3|| 

ਸਤਤਗੁਰ ਤਭਤਲਐ ਧਾਵਤੁ ਥੰਤਭਹਆ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਤਸਆ ਆਏ ॥ 
Meeting the True Guru, the wandering mind is held steady; it comes to abide 
in its own home. 

ਨਾਭੁ ਤਵਹਾਝ੃ ਨਾਭੁ ਲਏ ਨਾਤਭ ਰਹ੃ ਸਭਾਏ ॥ 
It purchases the Naam, chants the Naam, and remains absorbed in the Naam. 



ਧਾਵਤੁ ਥੰਤਭਹਆ ਸਤਤਗੁਤਰ ਤਭਤਲਐ ਦਸਵਾ ਦੁਆਰੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
The outgoing, wandering soul, upon meeting the True Guru, opens the Tenth 
Gate. 

ਤਤਥ੄ ਅੰਤਭਰਤ ਬ੅ਜਨੁ ਸਹਜ ਧੁਤਨ ਉ਩ਜ੄ ਤਜਤੁ ਸਫਤਦ ਜਗਤੁ ਥੰਤਭਹ ਰਹਾਇਆ ॥ 
There, Ambrosial Nectar is food and the celestial music resounds; the world is 
held spell-bound by the music of the Word. 

ਤਹ ਅਨ੃ਕ ਵਾਜ੃ ਸਦਾ ਅਨਦੁ ਹ੄ ਸਿ੃ ਰਤਹਆ ਸਭਾਏ ॥ 
The many strains of the unstruck melody resound there, as one merges in 

Truth. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਤਤਗੁਤਰ ਤਭਤਲਐ ਧਾਵਤੁ ਥੰਤਭਹਆ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਤਸਆ ਆਏ ॥੪॥ 
Thus says Nanak: by meeting the True Guru, the wandering soul becomes 
steady, and comes to dwell in the home of its own self. ||4|| 

ਭਨ ਤੂੰ ਜ੅ਤਤ ਸਰੂ਩ੁ ਹ੄ ਆ਩ਣਾ ਭੂਲੁ ਩ਛਾਣੁ ॥ 
O my mind, you are the embodiment of the Divine Light - recognize your own 
origin. 

ਭਨ ਹਤਰ ਜੀ ਤ੃ਰ੄ ਨਾਤਲ ਹ੄ ਗੁਰਭਤੀ ਰੰਗੁ ਭਾਣੁ ॥ 
O my mind, the Dear Lord is with you; through the Guru's Teachings, enjoy 
His Love. 

ਭੂਲੁ ਩ਛਾਣਤਹ ਤਾਂ ਸਹੁ ਜਾਣਤਹ ਭਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਸ੅ਝੀ ਹ੅ਈ ॥ 
Acknowledge your origin, and then you shall know your Husband Lord, and so 
understand death and birth. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਏਕ੅ ਜਾਣਤਹ ਤਾਂ ਦੂਜਾ ਬਾਉ ਨ ਹ੅ਈ ॥ 
By Guru's Grace, know the One; then, you shall not love any other. 

ਭਤਨ ਸਾਂਤਤ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਤਾ ਹ੅ਆ ਩ਰਵਾਣੁ ॥ 
Peace comes to the mind, and gladness resounds; then, you shall be 
acclaimed. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਭਨ ਤੂੰ ਜ੅ਤਤ ਸਰੂ਩ੁ ਹ੄ ਅ਩ਣਾ ਭੂਲੁ ਩ਛਾਣੁ ॥੫॥ 
Thus says Nanak: O my mind, you are the very image of the Luminous Lord; 
recognize the true origin of your self. ||5|| 



ਭਨ ਤੂੰ ਗਾਰਤਫ ਅਤਟਆ ਗਾਰਤਫ ਲਤਦਆ ਜਾਤਹ ॥ 
O mind, you are so full of pride; loaded with pride, you shall depart. 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹਣੀ ਭ੅ਤਹਆ ਤਪਤਰ ਤਪਤਰ ਜੂਨੀ ਬਵਾਤਹ ॥ 
The fascinating Maya has fascinated you, over and over again, and lured you 
into reincarnation. 

ਗਾਰਤਫ ਲਾਗਾ ਜਾਤਹ ਭੁਗਧ ਭਨ ਅੰਤਤ ਗਇਆ ਩ਛੁਤਾਵਹ੃ ॥ 
Clinging to pride, you shall depart, O foolish mind, and in the end, you shall 
regret and repent. 

ਅਹੰਕਾਰੁ ਤਤਸਨਾ ਰ੅ਗੁ ਲਗਾ ਤਫਰਥਾ ਜਨਭੁ ਗਵਾਵਹ੃ ॥ 
You are afflicted with the diseases of ego and desire, and you are wasting 
your life away in vain. 

ਭਨਭੁਖ ਭੁਗਧ ਿ੃ਤਤਹ ਨਾਹੀ ਅਗ੄ ਗਇਆ ਩ਛੁਤਾਵਹ੃ ॥ 
The foolish self-willed manmukh does not remember the Lord, and shall 
regret and repent hereafter. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਭਨ ਤੂੰ ਗਾਰਤਫ ਅਤਟਆ ਗਾਰਤਫ ਲਤਦਆ ਜਾਵਹ੃ ॥੬॥ 
Thus says Nanak: O mind, you are full of pride; loaded with pride, you shall 
depart. ||6|| 

ਭਨ ਤੂੰ ਭਤ ਭਾਣੁ ਕਰਤਹ ਤਜ ਹਉ ਤਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਗੁਰਭੁਤਖ ਤਨਭਾਣਾ ਹ੅ਹੁ ॥ 
O mind, don't be so proud of yourself, as if you know it all; the Gurmukh is 
humble and modest. 

ਅੰਤਤਰ ਅਤਗਆਨੁ ਹਉ ਫੁਤਧ ਹ੄ ਸਤਿ ਸਫਤਦ ਭਲੁ ਖ੅ਹੁ ॥ 
Within the intellect are ignorance and ego; through the True Word of the 

Shabad, this filth is washed off. 

ਹ੅ਹੁ ਤਨਭਾਣਾ ਸਤਤਗੁਰੂ ਅਗ੄ ਭਤ ਤਕਛੁ ਆ਩ੁ ਲਖਾਵਹ੃ ॥ 
So be humble, and surrender to the True Guru; do not attach your identity to 
your ego. 

ਆ਩ਣ੄ ਅਹੰਕਾਤਰ ਜਗਤੁ ਜਤਲਆ ਭਤ ਤੂੰ ਆ਩ਣਾ ਆ਩ੁ ਗਵਾਵਹ੃ ॥ 
The world is consumed by ego and self-identity; see this, lest you lose your 
own self as well. 



ਸਤਤਗੁਰ ਕ੄ ਬਾਣ੄ ਕਰਤਹ ਕਾਰ ਸਤਤਗੁਰ ਕ੄ ਬਾਣ੄ ਲਾਤਗ ਰਹੁ ॥ 
Make yourself follow the Sweet Will of the True Guru; remain attached to His 
Sweet Will. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਆ਩ੁ ਛਤਿ ਸੁਖ ਩ਾਵਤਹ ਭਨ ਤਨਭਾਣਾ ਹ੅ਇ ਰਹੁ ॥੭॥ 
Thus says Nanak: renounce your ego and self-conceit, and obtain peace; let 
your mind abide in humility. ||7|| 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵ੃ਲਾ ਤਜਤੁ ਭ੄ ਸਤਤਗੁਰੁ ਤਭਤਲਆ ਸ੅ ਸਹੁ ਤਿਤਤ ਆਇਆ ॥ 
Blessed is that time, when I met the True Guru, and my Husband Lord came 

into my consciousness. 

ਭਹਾ ਅਨੰਦੁ ਸਹਜੁ ਬਇਆ ਭਤਨ ਤਤਨ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
I became so very blissful, and my mind and body found such a natural peace. 

ਸ੅ ਸਹੁ ਤਿਤਤ ਆਇਆ ਭੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ਅਵਗਣ ਸਤਬ ਤਵਸਾਰ੃ ॥ 
My Husband Lord came into my consciousness; I enshrined Him within my 
mind, and I renounced all vice. 

ਜਾ ਤਤਸੁ ਬਾਣਾ ਗੁਣ ਩ਰਗਟ ਹ੅ਏ ਸਤਤਗੁਰ ਆਤ਩ ਸਵਾਰ੃ ॥ 
When it pleased Him, virtues appeared in me, and the True Guru Himself 
adorned me. 

ਸ੃ ਜਨ ਩ਰਵਾਣੁ ਹ੅ਏ ਤਜਨਹੀ ਇਕੁ ਨਾਭੁ ਤਦਤੜਆ ਦੁਤੀਆ ਬਾਉ ਿੁਕਾਇਆ ॥ 
Those humble beings become acceptable, who cling to the One Name and 
renounce the love of duality. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਵ੃ਲਾ ਤਜਤੁ ਭ੄ ਸਤਤਗੁਰੁ ਤਭਤਲਆ ਸ੅ ਸਹੁ ਤਿਤਤ ਆਇਆ ॥੮॥ 
Thus says Nanak: blessed is the time when I met the True Guru, and my 

Husband Lord came into my consciousness. ||8|| 

ਇਤਕ ਜੰਤ ਬਰਤਭ ਬੁਲ੃ ਤਤਤਨ ਸਤਹ ਆਤ਩ ਬੁਲਾਏ ॥ 
Some people wander around, deluded by doubt; their Husband Lord Himself 
has misled them. 

ਦੂਜ੄ ਬਾਇ ਤਪਰਤਹ ਹਉਭ੄ ਕਰਭ ਕਭਾਏ ॥ 
They wander around in the love of duality, and they do their deeds in ego. 



ਤਤਤਨ ਸਤਹ ਆਤ਩ ਬੁਲਾਏ ਕੁਭਾਰਤਗ ਩ਾਏ ਤਤਨ ਕਾ ਤਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥ 
Their Husband Lord Himself has misled them, and put them on the path of 
evil. Nothing lies in their power. 

ਤਤਨ ਕੀ ਗਤਤ ਅਵਗਤਤ ਤੂੰਹ੄ ਜਾਣਤਹ ਤਜਤਨ ਇਹ ਰਿਨ ਰਿਾਈ ॥ 
You alone know their ups and downs, You, who created the creation. 

ਹੁਕਭੁ ਤ੃ਰਾ ਖਰਾ ਬਾਰਾ ਗੁਰਭੁਤਖ ਤਕਸ੄ ਫੁਝਾਏ ॥ 
The Command of Your Will is very strict; how rare is the Gurmukh who 
understands. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਜਤੰ ਤਵਿਾਰ੃ ਜਾ ਤੁਧੁ ਬਰਤਭ ਬੁਲਾਏ ॥੯॥ 
Thus says Nanak: what can the poor creatures do, when You mislead them 
into doubt? ||9|| 

ਸਿ੃ ਭ੃ਰ੃ ਸਾਤਹਫਾ ਸਿੀ ਤ੃ਰੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 
O My True Lord Master, True is Your glorious greatness. 

ਤੂੰ ਩ਾਰਫਰਹਭੁ ਫ੃ਅੰਤੁ ਸੁਆਭੀ ਤ੃ਰੀ ਕੁਦਰਤਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
You are the Supreme Lord God, the Infinite Lord and Master. Your creative 
power cannot be described. 

ਸਿੀ ਤ੃ਰੀ ਵਤਿਆਈ ਜਾ ਕਉ ਤੁਧੁ ਭੰਤਨ ਵਸਾਈ ਸਦਾ ਤ੃ਰ੃ ਗੁਣ ਗਾਵਹ੃ ॥ 
True is Your glorious greatness; when You enshrine it within the mind, one 
sings Your Glorious Praises forever. 

ਤ੃ਰ੃ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਜਾ ਤੁਧੁ ਬਾਵਤਹ ਸਿ੃ ਤਸਉ ਤਿਤੁ ਲਾਵਹ੃ ॥ 
He sings Your Glorious Praises, when it is pleasing to You, O True Lord; he 
centers his consciousness on You. 

ਤਜਸ ਨ੅ ਤੂੰ ਆ਩੃ ਭ੃ਲਤਹ ਸੁ ਗੁਰਭੁਤਖ ਰਹ੄ ਸਭਾਈ ॥ 
One whom You unite with Yourself, as Gurmukh, remains absorbed in You. 

ਇਉ ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਿ੃ ਭ੃ਰ੃ ਸਾਤਹਫਾ ਸਿੀ ਤ੃ਰੀ ਵਤਿਆਈ ॥੧੦॥੨॥੭॥੫॥੨॥੭॥ 
Thus says Nanak: O my True Lord Master, True is Your Glorious Greatness. 
||10||2||7||5||2||7|| 

 


